
F I G Y E L Ő 

Törekvések új bibliográfiaszerkesztési 
módszerek kialakítására. A Szovjetunió 
Tudományos Akadémiája 1961. évi köz­
gyűlésén az elnökségi beszámolóban többek 
között elhangzott az a megállapítás, hogy 
korunkban a tudományok fejlődésének 
egyik sajátossága a tudományok „mate-
matizálódása".1 A könyvtártudomány, 
közelebbről a dokumentáció területén is 
világszerte — elsősorban a Szovjetunióban 
és az Egyesült Államokban — kutatások, 
kísérletezések folynak a matematika (és 
az elektronika) alapján álló új technika 
bevezetésére, az „information retrie val" 
keretében az indexelés új lehetőségeinek 
kialakítására, az ismeretanyagban való 
eligazodás sokoldalú, gyors és megbízható 
módszereinek kidolgozására. Ezzel pár­
huzamosan ugyancsak a tudományos fej­
lődés érdekében, gazdasági-műszaki érde­
kekből kiindulva, évtizedek óta, de külö­
nösen a második világháború után nemzet­
közileg nagy érdeklődés nyilvánul meg a 
szervezéstudomány iránt. Nyugaton, a 
szervezés („management") tudományos 
alapokra helyezése a matematika sajátos 
alkalmazása által szinte önálló tudomány­
ággá alakult „opérations research", műve­
letkutatás címén, jóllehet még művelőinek 
körében sem alakult ki egységes álláspont 
önálló tudományági volta tekintetében.2 

A lényeg azonban nem is ez, hanem maga 
az „operatív kutatás" művelésének, alkal­
mazásának ténye, amit az is tanúsít, hogy 
kialakultak immár önálló szervezeti keretei 
(intézetek, társaságok), folyóiratai vannak, 
és irodalma már oly tekintélyes és az 
iránta megnyilvánuló érdeklődés olyan 
széleskörű Nyugaton, hogy az Operations 
Research Society of America kiadvány­
sorozata keretében terjedelmes biblio­
gráfiát tett közzé róla.3 (Megjegyezzük, 

1 Godicsiwe szobrunk Akademii Nauk SzSzSzR. 
Vesztnik Akad. Nauk SzSzSzR. 1961. 3. sz. 3—48. 1. 

2 A műveletkutatásról és a körülötte folyó vitákról 
tömör áttekintést ad BOD Péter: Nemzetközi Operáció­
kutatási Konferencia Franciaországban. Magy. Tudománv, 
1961. 3. sz. 190—193. 1. 

hogy ezt követően még egy jelentős anno­
tált bibliográfia is megjelent a művelet­
kutatás irodalmáról.)4 

Nem tekinthető véletlennek, hogy éppen 
az „operatív kutatás", a szervezéstudo­
mány művelői által kiadott bibliográfia, 
az ,,A comprehensive bibliography on ope-
rations research" mutat olyan új szerkesz­
tési törekvéseket, rendszerezési mecha­
nizmust, annotálási módot, indexkészítési 
kísérletet, amely gyökeresen eltér a hagyo­
mányostól. Nevezetesen, ez a bibliográfia, 
amely a matematika sajátos szervezés­
tudományi alkalmazásának széles skáláját 
tükrözi mintegy 3000 tételben, a kutatás 
és fejlesztés, az iparágak, az oktatásügy, 
a személyzeti ügyek stb. területén könyvek, 
tanulmányok, kutatási jelentések és folyó­
iratcikkek alapján, egy mechanikus 
„code"-rendszer segítségével, a hagyo­
mányos annotálást helyettesítendő, tar­
talmilag sokoldalúan jellemezni képes min­
den egyes tételét az elméleti jelleg, a gya­
korlati alkalmazhatóság, a gazdasági-mű­
szaki vonatkozások stb. szempontjából — 
mindezt maximálisan gazdaságos terje­
delem (hely) kihasználással. A bibliográfia, 
e „code"-rendszer alkalmazásán kívül 
még egyéb szerkesztési sajátosságokkal is 
bír. 

Vegyük sorjába azokat a szerkesztési 
módszereket, amelyek újszerűek és bizo­
nyos törekvéseket fejeznek ki a biblio­
gráfiai tájékoztatási módszerek megújí­
tására tisztán szerkesztési eszközökkel, 
még új gépi technika alkalmazása nélkül. 

A legérdekesebb új az ,,A compi'ehen-
sive bibliography on opérations research" -
ben, hogy jóllehet szakbibliográfia, mégis 
betűrendes rendszerezésű és tételeinek 
tartalmát egy sajátos „code"-táblázattal 
oldja fel. A „code"-táblázat 6 fejléces 
rovatot tartalmaz, a rovatokon belül 

8 A compreJiensive bibliography on opérations re-
search. Through 1956, with supplément for 1957. New 
York. 1958.188 1. (Publications in opérations research 4.) 

* BATCHELOR, James: Operations research — an 
annotated bibliography. Saint Louis. 1959. 876 1. 

10* 
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A "code"-táblázat vázlata 

Általános 
osztályozás 

Szervezeti (szak­
terület) típus Funkcionálisan Technika Kutatási 

aspektusok Gyakorlat 

1. Általános cikk 
2. Szemle cikk 

00. Nem alkal­
mazható 

00. Nem alkal­
mazható 

00. Nem alkal­
mazható 

00. Nem alkal­
mazható 

0. Nem alkal­
mazható 

3. Életrajz, tört. 01. Bányászat-
Fém 

01. Általános 
szervezés 

03. Lineáris 
programozás 

9. Bibliográfia 
és indexek 

02. Szénbányá­
szat 

18. Nyomdászat, 
kiadás 

02. 

11. 

Hirdetésügy 

Személyzeti 
ügyek 

14. Játékelmélet 
15. Statisztika 

02. Hatékony­
ság számítás 

07. Instrumen­
tales és mérés 

3. Szervezés 
4. Személyzet 

kiválasztása 
és képzése 

40. Nagykeres­
kedelem 

14. Kutatás és 
fejlesztés 

11. Tervezés 

| 

84. Könyvtár 

számsorrendben követik egymást a fogal­
mak. Valamennyi bibliográfiai tétel mel­
lett, egymástól elkülönítve hat számjegy 
szerepel (a 6 rovatból vett megfelelő szám­
jegyek), és ezek visszakeresése a táblázat­
ban adja meg az adott tétel tartalmi 
ismérveit, szakbeosztását, műfaját,tu laj-
donképpeni annotációját. 

A táblázat első rovata tehát a biblio­
gráfiában szereplő tétel műfajára utal, 
míg a többi öt tartalmára, közelebbről 
az adott tétel szakterületére, funkcio­
nális alkalmazására, a leírt technikára 
(milyen matematikai módszert használ a 
kérdéses közlemény), a kérdéses közlemény 
tudományos kutatási vonatkozásaira és 
gyakorlati vonatkozásaira. 

Két példával: 
ALDEKSON, Wroe 
5 00 04 18 00 0 1. „Marginal Analysis of Producti­

vité Marketing" in CONFE­
RENCE ON OPERATIONS 
RESEARCH IN MARKETING, 
January 29—31, 1953. Cleveland, 
Case Institute of Technology, 
1953, pp. 40—43. 

1 00 01 00 00 1 2. „Operations Research and Ma­
nagement Problems", in PRO-
CEEDINGS OF OPERATIONS 
RESEARCH CONFERENCE. 
New York, Society for Advan-
cement of Management. Jan. 
1954. Section 9. 13 pp. 

Az első tétel feloldása a táblázat alap­
ján: technikai cikk, nem vonatkozik konk­
rét szakterületre, funkcionálisan a piac­
kutatással foglalkozik, általános matema­
tikai módszereket ír le, kutatási vonat­
kozása nincs, gyakorlati szempontból nem 
alkalmazható. — A második tételé: álta­

lános cikk, nem vonatkozik konkrét szak­
területre, funkcionálisan a szervezés álta­
lános kérdéseit érinti, leírt technikája nem 
alkalmazható, kutatási vonatkozása nincs, 
gyakorlatilag általános szempontból alkal­
mazható . 

A kötetet egy szakbibliográfiának neve­
zett tárgymutató egészíti ki, amely a 
„coae"-ban foglalt fontosabb fogalmakat 
sorolja fel betűrendben, utalva a szerzőkre 
(egy szerző több publikációja esetén az 
adott tétel sorszámára a szerző neve alatt). 

Ezzel kapcsolatban a bibliográfia egy 
másik szerkesztési sajátosságáról: alap­
vető alfabetikus rendszerezésén belül betűn­
ként először az angol nyelvű irodalmat 
közli, külön-külön csoportosítva a szerzős 
és a szerző nélküli közleményeket, majd az 
idegen nyelvű irodalmat. Egy szerző több 
publikációjának felsorolásánál kronologi­
kus sorrend érvényesül. 

A bibliográfiaszerkesztés e kötetben 
alkalmazott módszerei figyelemre méltóak, 
jóllehet a ,,code"-szerű ,,annotálás" és 
„indexelés" tagadhatatlan praktikus ele­
mei mellett, mint amilyenek a rendkívül 
gazdaságos helykihasználás, a sokoldalú 
jellemzési lehetőség, ezeknek az újszerű 
szerkesztési módszereknek alkalmazása még 
meglehetősen sok nehézséggel jár a kutatás 
szempontjából és egyelőre valóban csak 
kísérleti jellegűnek tekinthető. Proble­
matikus a „code" -rendszer alkalmazása 
a bibliográfiában, mert nehezenkezelhetővé 
teszi azt (állandó visszakeresés a táblázat­
ban), továbbá mechanikusan meghatá­
rozott fogalom-kategóriákkal operálván, 
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nem teszi lehetővé az árnyaltabb tartalmi 
jellemzéseket, végül igen nehezen hozhatók 
össze általa az együvé (egy szakcsoportba) 
tartozó tételek. Lehetséges természetesen, 
hogy a „code"-rendszerű „annotálas" és 
„indexelés" további finomításával az emlí­
tet t hátrányok erősen csökkenthetők. 

Mindenesetre a bibliográfia területén 
is tanúi vagyunk bizonyos — korlátozott 
értelemben vett — „matematizálódási" 
törekvéseknek, új, egzaktabb szerkesztési 
módszerek kialakításának, és ezek egyik 
érdekes kísérleteként fogható fel az elem­
zett műveletkutatási bibliográfia is. 

RÓZSA GYÖRGY 

A mikromásolás néhány ujabb lehető­
sége. Régóta foglalkoztat az a kérdés, hogy 
vajon szükséges-e a kiadványok évről 
évre növekvő özöne? Hiszen köztudomású, 
hogy sok a felesleges kiadvány. S talán 
még több a nem megfelelő példányszám­
ban megjelent mű. Gyakran van szükség 
újabb kiadásokra és nem ritka jelenség 
az sem, hogy egyes művek túlzott példány­
számban jelennek meg. 

Bonyolítja ezt a problémát, hogy szük­
séges kiadványok néha kéziratban marad­
nak, vagy el sem készülnek a kiadás nehéz­
ségei miatt. Mindennapos dolog, hogy a 
lassú nyomdai átfutás miatt egyes tudo­
mányos eredmények csak hosszú hónapok 
múlva jutnak el az érdeklődőkhöz. Ha 
eljutnak ! Ez a helyzet világszerte. 

Lehet-e a kiadványok száma, példány­
száma, gyorsabb megjelentetése terén javí­
tani a helyzeten? Lehet és szükséges ! 
A technika már kidolgozta a szükséges 
módszereket, a tudományok gyors fejlő­
dése pedig fékeződik ezek alkalmazása 
nélkül. A megoldás egyik legjárhatóbbnak 
látszó útja a mikrokiadás. 

I. Mikrokiadás 

Maga a fogalom is újkeletű, bár előz­
ményei több mint száz évre nyúlnak vissza. 
A fényképezéssel kicsinyített könyv töme­
ges megvalósítása korunkban nemcsak 
lehetséges, hanem szükséges is. 

Mikor szükséges? Olyan esetben, ami­
kor egy kiadványból csak kevés (20—50— 
100) példányra van szükség. A jelenlegi 
kiadványformák, a nyomtatott vagy sok­
szorosított megoldások ilyen alacsony pél­
dányszámok esetén nem gazdaságosak. 
Sőt a nyomdák jelenlegi túlterheltsége 
idején egyenesen pazarlás kis példány­
számú kiadványokat nyomtatással elő­
állítani. Viszont egyes kiadványok ki nem 
adása károkat és hátrányokat eredményez­

het. Tehát megoldást kell keresni a kis 
példányszámú kiadványok előállítására. 
Szabadjon egy konkrét hazai példára 
hivatkozni. Eveken keresztül rendszeresen 
megjelent egy közismert kiadvány — a 
KOZOCSA—RADÓ-féle Szovjet népek biblio­
gráfiája. Igaz, hogy a kiadvány néha éve­
ket késett, de mégis megjelent. Az 1954-es 
év anyaga 1957-ben jelent meg. Az elmúlt 
6 — 7 esztendő Magyarországon megjelent 
szovjet irodalmáról nincsen semmiféle ösz-
szefoglaló áttekintés. Telnek az évek, a 
könyvtárosok hiányolják a kiadványt, a 
kiadók gazdaságossági meggondolásból 
nem folytatják a sorozatot. Persze nyomdai 
úton csak a nagy példányszám lenne ki­
fizetődő. Az élet szükséglete pedig 100 — 
200 példány minimumot igazol. íme az 
ellentmondás. Az eredmény eddig az volt, 
hogy a kiadás lekerült a napirendről. 

Az elsősorban könyvtári használatra 
szolgáló kiadványoknál a mikrokiadás 
könnyen megvalósítható, mert a könyv­
tárak vagy már rendelkeznek vagy könnyen 
beszerezhetnek olyan berendezéseket, ame­
lyekkel a kicsinyített könyvoldalak köny-
nyen leolvashatók. 

Az ilyen jellegű kiadványokat tehát 
célszerűnek látszik mikrokártyán, mikro-
lapon, esetleg mikronyomaton közreadni. 

I t t már a kiadványok egy új fajtájával 
állunk szemben. Ez a kiadványforma nyil­
vánvalóan erőteljesen fejlődni fog, és meg­
oldja azokat a kiadás és szükséglet között 
feszülő ellentmondásokat, melyek jelenleg 
a kis példányszámok velejárói. Az USÁ-ban 
gyakori dolog az ilyen kiadvány. Nemcsak 
könyveket, hanem évtizedekre vissza­
menőleg folyóiratokat is kiadnak erősen 
kicsinyített formában. Emiatt azt írja 
SILVEB Henry,1 hogy a kiadók félnek a 
mikrofilmtől, mert nem veszik meg köny­
veiket. A mi kiadóink számára a mikro­
film nem konkurrenciát jelent, hanem olyan 
segítséget, amely új módon oldja meg a 
fontos, de hagyományos módon ki nem 
adható kiadványok sorsát, enyhíti a szűk 
nyomdakapacitás gondjait, megszünteti 
a remittendát stb. 

íme kirajzolódik előttünk egy újfajta 
kiadó szükségessége. I t t kicsi a példány­
szám, kicsi a könyv mérete. A társa­
dalmi haszon viszont nem kicsi. 

Az 1. sz. ábra egy ilyenfajta hazai ki­
adványt ábrázol. Szükségét az indokolja, 
hogy a Nyugat c. folyóiratban több mint 
háromszáz olyan orosz és szovjet vonat­
kozású írás, dokumentum van, amely 
irodalomtörténeti szempontból is, politikai 

1 SH/VER Henry M.: Az eredeti tudományos anyag 
kiadása. American Documentation. 1950. 1. Vol. 1. Ks 
13—23. 1. 
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K$riés M i o : A „NYUGAT "c. folyóirat o r o s z é i «zovjet vortarkozáfú anyaga. 
ELEMZŐ CÍMJEGYZÉK. Bp. i960.Kiadja az Állami Gorki j Könyvror. 27 p . 

JKypHaa „ H I O r A T " o POCCHH H CoseTcico« C o » 3 e . A H A / J M T H U E C K H Í Í 
P E n E P T y A P . ByaancuiT, 1960. H3aaH BHÖJIHOTCICOH MM. FopbKoro .27c . 

1. ábra 

szempontból is rendkívül érdekes. Ki 
kell adni ezt a kiadványt ? Feltétlenül ! 
De érdemes-e kinyomtatni, növelve ezzel 
a kiadványok özönét? Semmiképpen sem. 
Ezért adtuk ki ezt a kiadványt mikro-
kártyán, illetve mikrolapon 50 példányban. 

Az eddigiekben a mikromásolatok ki­
adványjellegét hangsúlyoztuk. Ez nem 
csökkenti a mikrofilmnek sem a tudomá­
nyos munka megkönnyítésében kiala­
kult jelentős szerepét, sem pedig az állo­
mány megóvása és megőrzése terén be­
töltött óriási feladatát. 

Aláhúzza a megőrzés fontosságát a 
papír, különösen az újságok papírjának 
gyatra minősége. Egy hosszabb idézettel 
bizonyítok: 

Az amerikai könyvtárosok az utóbbi évek során 
egyre nagyobb aggodalommal látták, hogy a könyvek­
hez felhasznált papír minősége a század eleje óta foko­
zatosan romlott, sőt már messze elmaradt az újság­
papíré mögött. Az 1940—49 között gyártott könyvpapír 
szakítási szilárdsága a múlt századinak már csak 36%-a. 
A rossz minőség okainak felderítésére s a hibák orvos­
lási módjának megállapítására a Council on Library 
Resources 49.500 dollár hitelkeretet nyújtott a Virginia 
State Library rendelkezésére. Ez a könyvtár szakembe­
rek bevonásával 18 hónapi vizsgálat folvamán 500 db 
1900—1950 év közötti, 32 db 1955—57 közötti, 24 db 
különböző kori'i könyv és 6 mai napilap papíranyagát 
elemezte. 

A kísérlet során a 17. és 18. századi könyvállomány 
egyes darabjainak papíranyagát is megvizsgálták. 
A vizsgálat eredményeképpen a következőket állapí­
tották meg: a néhányszáz éves könyvek papíranyaga 
több s z á z s z o r , sőt egyes esetekben több e z e r ­
s z e r tartósabb a mai könyvekénél; a régi könyvek 

papíranyaga lúgos, a maiaké savanyú kémhatású; 
a mai papír rossz minőségének oka a sav-tartalom. 
A vizsgálat eredményét két jelentésben tették közzé; 
mindkettő ezt a szokatlan, de stílszerű kolofont tartal­
mazza: „Nyoma to t t . . . a Council on Library Resour­
ces által a Virginia State Librarynak nyújtott kutatási 
segély költségén kikísérletezett állékony és tartós pa­
píron . . . , amelynek hasznos élettartama elméletileg 
300 év." (L. C. Information Bulletin 19. vol. 1960. 20. 
no. 444—445. p.)2 

Ha semmi más nem is, de az Országos 
Széchényi Könyvtárban (és néhány más 
könyvtárunkban is) siralmas állapotban 
l^vő és igen gyakran hiányos folyóiratok 
és napilapok a mikrofilmezés meggyorsí­
tását sürgetik. A nagyarányú mikrofil­
mezés általában mikrofilmtekercsre tör­
ténik. Az olvasókészülékekben való nehéz­
kes kezelés miatt azonban az olvasók 
számára nem a filmtekercs a kielégítő meg­
oldás. Könnyen kezelhető mikromásolatok: 
a mikrolap, a mikrokártya vagy a mikro-
tábla látszik a legcélszerűbbnek. 

Mindezek a tények megvizsgálandóvá 
teszik a mikrofilmezésnek a könyvtárban 
elfoglalt helyét és szerepét. Helyes-e a 
mikrofilmezés ügyét csak, vagy elsősorban 
az állományvédelem kérdéseire korlátozni? 
Nem helyes és nem is lehet. Az élet sürgető 
követelményei ezt a korlátot állandóan 
átlépik, és az állományvédelmi mikrofil­
mezés volumen je nem nő, hanem csökken. 

2 Megjelent a Könyvtári Figyelő 1960. 10. számában 
a 37. lapon. 
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Helyes-e ez a csökkenés ? Nem helyes, 
sőt káros. Viszont a fényképezés sorrendjé­
ben a gyakran használt anyag állítandó 
az első helyre azon túl, hogy a munka 
egész volumene bővítendő. 

Említettük a mikrofilm kiadványszere­
pét és állagmegóvó szerepét, kapcsolato­
san a papírok rossz minőségével. Nem utol­
só előny azonban a raktározás, a férőhely 
megtakarítás és akönnyebb kezelhetőség is. 

. : Bcft 

• 
2. a) ábra 

2. b) ábra 
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Az állagmegóvás és a raktári hely takaré­
kosság együttes előnyei jelentkeznek a 
napilapoknak mikrolapon vagy mikro -
kártyán való kiadásain.3 

Bizonyára nem túl sokára néhány leg­
fontosabb napilapunk is megjelenik majd 
mikroméretekben. Csak a szemléletesség 
kedvéért mutatjuk be a 2/a és 2/b ábrán 
a Népszabadság két számáról készült mik-
rokártyát. Mindkét újság a technika és a 
tudomány újabb szovjet diadalát adta 
hírül. 

Az űrutazás korában talán már időszerű 
a napilapokat mikrokártyán is kiadni ! 

Végül — az általános kérdések között — 
még egy kérdésre szeretném felhívni a 
figyelmet: a mikrofilm és a diafilm rokon­
ságára. Ezt a rokonságot kellően szimbo­
lizálja a Képes Krónikáról, — Nemzeti 
könyvtárunk egyik legnagyobb értékéről — 
készült színes diafilm. (3. ábra.) 

A rokonságot gyakorlatilag is alátá­
masztja, hogy nem egy tudósunk oda­
haza diafilmvetítővel olvassa le a mikro­
filmeket. Hazánkban több mint 200 000 
diafilm vetítőgép van. Az elmúlt 5 év alatt 
több mint 3 millió diafilm készült. Könyv­
táraink egyik legkedveltebb része a diatár. 
Tízezrek ismerkednek ma a diafilmmel, 
hogy holnap vagy holnapután már ismerős­
ként fogadják a mikrofilmet: barátjukat 
és segítőjüket a tudományos és oktató 
munkában. 

II. A mikrokártya 
A mikrokártya már minőségileg új 

megoldás. Nemcsak méretekben tér el 
a legelterjedtebb mikrofilmformáktól: a 
tekercstől és a csíktól, hanem anyagában is 
és használata jellegében is. A mikrokártya 
alapanyaga fotópapír, és felső szólén szabad 
szemmel olvasható a címleírás. Egysze-
mélyben katalóguscédula is és maga a mű 
is. Á katalógusdoboz egyúttal a raktár is. 
A mikrokártya lényegesen olcsóbb a film­
nél és a sérülésekkel szemben ellenállóbb. 

Rengeteg előnye van, és emiatt nagy 
jövőt jósolnak neki.4 Viszont olvasása a 
mikrofilmleolvasóktól lényegesen eltérő 
megoldást követel. Elterjedésének alap­
vető feltételét képezik a megfelelő olvasó 
készülékek. Bár igen erős nagyítóval köz­
vetlenül is tanulmányozhatók, de ezt a 
megoldást a kutatók nem szívesen alkal­
mazzák. Ez idő szerint hazánkban mikro-

3 CAIN Arthur írja „A mikrofilmezés mai helyzete" 
c. cikkében (ASLIB Proceedings 1955. 1. 25—30. 1.), 
hogy például Svédországban az újságoknak kb. a fele 
mikrofilmen is megjelenik. 

4 Lásd az UNESCO összefoglaló jelentését a mikro-
fényképezésről (1950—51.) magyarul OSzK. 698. sz. 
fordítás. 

• A 

3. ábra 
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4. ábra 

kártyákat csak a Tudományos Akadémia 
könyvtárában készítenek. I t t eredeti ame­
rikai olvasó berendezés van. Az itt készült 
kártyák 90 X 120 mm nagyságúak. A 4. 
ábrán bemutatunk egy a Tudományos 
Akadémia könyvtárában készült mikro-
kártyát. 

A Gorkij Könyvtárban is szaporodott 
a külföldről kapott mikrokártyák száma. 
Saját kísérleteinket is ebben az irányban 
folytattuk. Ezért elengedhetetlen szük­
ségletként jelentkezett egy speciális olvasó­
készülék beszerzése. 

A nehezebb, de járható megoldást 
választottuk: a mikiokártya-olvasó hazai 
előállítását. Még 1960 elején megbízást 
adtunk az Uránia Intézetnek a prototípus 
elkészítésére. A készülék 1961 elejére el­
készült BOGNÁR Ernő, az Uránia Intézet­
ben dolgozó műszerész mester tervei és 
keze nyomán. (5. sz. ábra.) 

A berendezés külsejében hasonlít az 
amerikai olvasókészülékre, de belső meg­
oldása lényegesen egyszerűbb. A kép minő­
sége sem marad el az eredeti mögött. 
Gyengéje ennek a berendezésnek, ugyanúgy 
mint az amerikainak, hogy csak kisméretű 

mikrokártya (75 X 125 mm vagy 90 X 
X 120 mm) leolvasására alkalmas. A mik-
rolex, a mikroprint kb. 150 X 240 mm-es 
méretei ebben a szerkezetben nem olvas­
hatók. Ez a fogyatékosság késztetett ben­
nünket arra, hogy a nagyméretű mikro-
dokumentumok leolvasását is megoldjuk. 
így jutottunk el, illetve vissza a Doku-
mátor olvasókészülékhez, mely eredetileg 
csak diaszkópként használható minden­
fajta mikrofilm (tekercs, csík, lap) olva­
sására és kivetítésére. Kis adaptert szer­
kesztettünk, amely a Dokumátorra egyet­
len csavarral rászerelhető. Ezáltal a Do-
kumátor univerzális olvasóvá vált, mert 
a filmek mellett az át nem látszó papír-
képeket is olvashatjuk, sőt a mikrokár­
tyák legnagyobb méreteit is tudjuk olvas­
ni. (6. és 7. sz. ábra). 

Az adapter leglényegesebb részét speci­
ális elliptikus tükrös égő képezi, amely a 
7. sz. ábrán jól látszik. 

A 6. sz. ábrán a Dokumátor jobboldalán 
látható hüvelyek az elliptikus égő izzítási 
feszültségének szabályozására szolgálnak. 
(Ugyanis az égő 8 Voltos és 50 Wattos, 
de ekkora teljesítményre i t t nincs szükség. 
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í). ábra 

6. ábra 
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7. ábra 

Ezért 6, &-j2,7,772Volton is izzítható. Bevált 
a 7 Voltos alulfeszítés, amikor is az égő 
használhatósági ideje megduplázódik.) 

A 7. sz. ábrán egy 100 oldalt tartalmazó 
mikroprint is látható a leolvasóban. 

Még néhány szót a mikrokártyakészítés 
technikai megoldásáról. Nálunk mikro-
kártyákat eddig csak speciális felvevő­
gépek segítségével készítettek. Saját kísér­
leteink alapján mondhatjuk, hogy nemcsak 
ez az út járható. Költséges új berendezések 
nélkül megoldhatónak látszik a táblába 
szerkesztett mikrofilm csíkok másolásával 
szerkesztett mikrokártya kisebb vagy na­
gyobb méretben egyaránt. 

Az átlátszatlan mikrokártya a per-
forálatlan 35 vagy 16 mm-es mikrofilmek 
montirozásából származik, és ezt a mód­
szert széleskörűen alkalmazzák az amerikai 
gyakorlatban is. A kiindulás ott is a mikro­
filmtekercs. 

I t t jegyezzük meg, hogy az I. sz. ábrán 
látható mikrokártya is speciális felvevő­
gép nélkül készült. 

III. A mikrotábla 
Amíg az előző fejezetben át nem látszó 

(opaque) kártyákkal volt dolgunk, ezúttal 
visszatérünk a filmhez, mégpedig a tekercs­
filmhez, illetve a filmcsíkhoz. 

A tekercsfilm nagyon jól megfelel a 
muzeális megőrzés, az archiválás felada­
tainak. Talán a levéltári igényeket is jól 

kielégíti. Ugyanakkor a kezalése nehézkes, 
és ezért a gyakori használat céljára alkal­
matlan. 

A filmcsík hidalta át hosszú időn 
keresztül a tekercsfilm nehézségeit. I t t a 
kezelhetőség könnyebb, viszont a tárolás 
bonyolultabb. Nagyobb anyag áttekintése 
csíkokban nehézkes és hosszadalmas. 

A probléma megoldására kísérleteket 
kezdtünk a filmcsíkok táblás szerkeszté­
sével, rögzítésével és kartotékszerű rak­
tározásával. Az eddigi eredmények bizta­
tóak, bár több részletkérdést még nem 
sikerült megoldani. 

Az első kísérletek úgy kezdődtek, hogy 
4 darab (egyenként 6 kockát tartalmazó) 
csíkot egy 150 X 240 mm-es Filmolux5 

táblára ráragasztottunk. 
A tábla felső szélére 1 cm széles papír­

csík került, melyre azt írtuk rá, hogy mi 
van a táblán. (1. 8. sz ábra Nyugat 1908. 
I . 1-70.) 

A Filmoluxra való ragasztás jól meg­
valósítja azt a célt, hogy egyetlen egységbe 
vonja a négy filmcsíkot és egy könnyen 
kezelhető kartotékszerű filmtáblát hoz 
létre. Ha az emulziós oldalra ragasztjuk, 
akkor megvédi a filmet a karcolásoktól is. 
Hátránya, hogy ez a film kontakt meg-

5 A Filmolux egy cellofánhoz hasonló 
önragasztó fólia, melyet könyvek borítá­
sára, megóvására használnak. 
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oldással nem sokszorosítható, hogy a 
ragasztás csak huzamosabb idő után 
válik teljesen buborékmentessé. 

Ennél jobb megoldást eredményezett 
az a kísérlet, amikor az egymás mellé he­
lyezett filmcsíkokat csak az érintkezési 
pontjaiknál ragasztottuk meg Fifmolux-
szal nem az emulziós oldalon. Ez a megoldás 
lehetővé teszi, hogy a filmtábláról pozitív 
papírkóp másolható. Viszont az így össze­
ragasztott filmcsíkok egy csík szélességre 
összehajtogathatók és mint film csík tárol­
hatók. 

A mikrotáblával való kísérletek terel­
ték a figyelmünket egyre inkább az adott 
tér gazdaságosabb kihasználására, azaz a 
perforálatlan filmre, sőt a perforálatlan 
16 mm-es filmre. 

A 9. és 10. ábrán egymás után látható 
két azonos méretű tábla sémája. (Mére­
tük 150 X 240 mm.) Az első perforált, 
a második perforálatlan 35 mm-es filmet 
tartalmaz. Szemmel látható a nagy különb­
ség. Egy újabb kazetta elkészítésével az is 
lehetővé vált, hogy a 10. ábrán közölt 
72 oldal helyett 80 oldalt helyezzünk el 
egy táblán. 

Amíg a perforált filmnél a veszteség 
3 1 % , a perforálatlannál csak 11%. Ha 
a különbséget forintban fejezzük ki, azt 
mondhatjuk, hogy minden méter filmen 

(1 m ára 3,46 Ft) kereken 70 fillért meg­
takaríthatunk . 

Vagy ami még fontosabb: amíg a per­
forált filmtáblán 24 kocka (48 oldal) fér 
el; a perforálatlan filmtáblán 36 kocka 
(72 oldal). 

Az anyagi előny 20%-os megtakarítás. 
A térnyerés kb 50%. 
Még tovább javítható a helyzet, ha 

16 mm-es perforálatlan filmet használunk. 
Ezt láthatjuk a 11. sz. ábrán. 

A tábla, mérete azonos az előzőkben 
írtakkal. Ez nagy előny, mert egy nevezőre 
hoz különféle méretű filmeket. A 16 mm-es 
perforálatlan filmből szerkesztett tábla 
lehetővé teszi, hogy 96 db 14 X 18 mm-es 
kockát, kedvezőbb esetben 192 könyv­
oldalt helyezzünk el egy táblán. A kicsi­
nyítés itt legfeljebb 20-szoros lehet. 

Kísérletképpen elkészítettük a S ALLAI— 
SEBESTYÉN-féle könyvtártudományi kézi­
könyv mikrofilmjét 16 mm-es perforált 
filmen. (12. sz. ábra) 

A filmcsíkokból táblákat készítettünk. 
3 táblán elfért az 576 oldalas könyv. A fil­
men az olvashatóság elég jó. A papírtábla 
másolaton már kevésbé. Ez a példa is 
figyelmeztet, hogy 16 mm-es filmet lehet 
használni, de csak módjával. Ahol 10 
pontosnál kisebb betűk vannak, ott előze­
tes kísérletek nélkül nem is ajánlatos. 

8. ábi 
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Kínálkozik a negatív filmből szerkesz­
tett táblák kontakt úton való másolása, 
s ezzel a nagyméretű mikrokártyák gazda­
ságos előállítása. Ebben az esetben a csíkok 
összeerősítése természetesen nem az emul­
ziós oldalon történik. Eredménnyel kecseg­
tet az átlátszó ragasztócsíkkal vaíó rögzítés, 
amely biztosítja a csíkok egymásutánját, 
a tábla jelleget, viszont megengedi azt is, 
hogy a négy csík (vagy 16 mm-es film 
esetén 8 csík) egymásra hajtogatva csík­
méretben tárolható. Csak a huzamosabb 

6. a mikrotábla kísérletekre, melyek 
siker esetén a tárolás újabb, célszerűbb 
megoldását eredményezhetik. 

A leírt kísérletek egyrésze még csak 
kezdeti próbálkozásnak tekinthető. De 
szükség van ezekre a próbálkozásokra, 
mert a mikrofilmezés fejlődése egyre gyor, 
suló ütemet mutat világszerte. Ahho-
képest, hogy az első szabadalmak óta máz 
több mint száz év telt el, a mikrofilm elr 
terjedése még igen kezdetinek mondható-
különöscn Alagyaroi-szágon, ahol a levél-

11. ábra 

gyakorlati ellenőrzés döntheti el, hogy 
vajon életrevaló tárolási stb. módszerrel 
állunk-e szemben. 

A cikk célja az volt, hogy ráirányítsa 
a figyelmet 

l . a mikrofilmre mint új kiadvány­
fajtára és egyes kiadványok ily módon 
való előállítására, 

2. a mikrokártya különféle formáira 
mint a leggazdaságosabb és legkönnyebben 
kezelhető megoldásra, 

3. a gyorsan pusztuló hírlap- és folyó­
iratanyag mikrofilmezésének soronkívüli 
szükségességére, 

4. az olvasókészülékek új hazai meg­
oldásaira, 

5. a perforálatlan 35 mm-es és 16 mm-es 
film felhasználására, 

tárakat leszámítva csak az utolsó 10—15 
évben indult meg a könyvtári és dokumen-
fációs mikrofilmezés. Az említett általános 
elmaradás és a mi hazai elmaradottságunk 
ennek a technikának a rohamos fejlődését 
és elterjedését eredményezheti a következő 
évtizedben. 

A mikrofilm felhasználásának termé­
szetesen csak néhány kérdését tárgyaltuk. 
Óriási jelentőségű volna az irattárak mik­
rofilmezését megvizsgálni és napirendre 
tűzni, kidolgozni ezek módszereit. 

Igen hálás feladat volna a dokumen­
táció szükségleteinek gyorsabb kielégíté­
sére felhasználni a mikrofilmet sokkal 
inkább mint eddig. 

Talán az irodai adminisztráció s a 
könyvtári ügykezelés-nyilvántartás is ka-
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matoztathatná, a mikrofilm lehetősé­
geit. 

Az általános elmaradás nagyságát iga­
zolhatja, hogy amíg az elmúlt száz évben 
az ipari munka termelékenysége kb 1400% -
kai nőtt, addig az irodai munkáé csak 
40%-kai. 

Minden kísérlet, publikáció, hasznos vita 
elősegíti a fejlődést, csökkenti az elmara­
dást. Már feltűntek a láthatáron a mikro­
filmnél jobb és olcsóbb megoldások. Ilyen 
például az elektromágneses képrögzítés. Bár 
mikrofilm céljára való felhasználásáról még 
nem olvastunk, életrevalósága nyilván­
való. A római olympiáról közvetített képek 
egy része már mágneses szalag segítségé­
vel került a magyar készülékek képernyő­
jére is. 

Már több szakcikk beszámolt a ter-
moplasztikus képrögzítésről. Ez a mikro­
filmnél lényegesen tökéletesebb megoldá­
sok lehetőségét kínálja. Cérnaorsónyi film­
tekercsre a 24 kötetes lexikonsorozat min­
den egyes oldala rögzíthető. 

Mindez jelzi, hogy a fejlődés gyors és 
állandó. A mikrofilmezés a könyvtári és 
dokumentációs munkának a leggyorsabban 
fejlődő ága, ezért nagyobb figyelmet érde­
mel. 

BARABÁSI REZSŐ 

A régi magyarországi nyomtatványok új 
bibliográfiája. ,,E monumentális munka, 
melyet senki sem nélkülözhet, a ki hazánk 
régibb irodalmával foglalkozik, tudomá­
nyos irodalmunk legfontosabb és légért é-
kesebb termékeinek egyike . . . A 'Régi 
magyar könyvtár' kellő méltatása nem 
foglalható egy ismertető cikkbe, a leg­
őszintébb elismerés és dicséret nem adhat 
kellő kifejezést azon hálának, mellyel e 
szép mű szerzőjének tartozunk" — írta 
HEINEICH Gusztáv,1 amikor SZABÓ Károly 
bibliográfiájának első kötete megjelent, 
s ezek az elismerő szavak a tudományos 
közvéleménynek adtak hangot. Hasonló 
méltatásban részesült a második, majd a 
HELLEBRANT Árpád által befejezett har­
madik kötet is. 

SZABÓ Károly nagy művének jelentő­
ségével nem kívánunk e helyen bővebben 
foglalkozni, mindössze utalni kívánunk 
arra, hogy a Régi magyar könyvtár mind­
máig az első valóban tudományos biblio­
gráfiaként szerepel bibliográfiatörténe­
tünkben, és sok vonatkozásban ma is 
elérendő példaként áll bibliográfusaink 
szeme előtt. Hatása már az első kötet 
megjelenése után több irányban megnyil-

1 Egyetemes Philol. Közi. 1879. 53. 1. 

vánult. Elsősorban természetesen biblio­
gráfiai irodalmunk kiszélesedésében és 
színvonalának emelkedésében játszott köz­
re. SZABÓ Károly művének nyomán az ér­
deklődés is erőteljesen a régi magyar nyom­
tatványok felé fordult. A könyvtárak — 
az abban az időben meginduló átszerve­
zési munkák során — egymás után külön-
gyűjteménybe emelték ki a régi magyar 
nyomtatványokat (Széchényi Könyvtár, 
Erdélyi Múzeum stb.), a nyomtatott kata­
lógusokban a kéziratok és az ősnyomtat­
ványok után külön ismertették ezeket 
(Pannonhalma, Csíksomlyó, kassai jog­
akadémia stb.), a bibliofil gyűjtők egész 
sora kezdett „régi magyar könyvtárat" 
összegyűjteni (RÁTH, ÁGOSTON, TODO-
RESZKTT. VIGYÁZÓ, KORNFELD stb)., meg­
indult a régi iskolai, egyházi és magán­
könyvtárak átkutatása (pl. a nagyenyedi 
és a kolozsvári ref. kollégiumok könyv­
tára), a könyvtáblákban rejlő nyomtat­
ványok kiáztatása (FRAKNÓI, RÁTH stb.). 

SZABÓ Károly művének első kötetét — 
hosszú évek munkájának eredményeként— 
egyedül állította össze, s csak a második 
kötet anyagának összegyűjtésében támo­
gatták erőteljesebben a könyvtárak és a 
hivatalos szervek.2 Az ország legjelentő­
sebb könyvtáraiban járt, s mint maga 
írja műve előszavában, ezek közül csak a 
zágrábi és kalocsai érseki könyvtárba 
nem jutott el. A külföldi könyvtárak közül 
azonban egyet sem tudott átkutatni. 
A bécsi császári könyvtárról még rendel­
kezett valami kevés adattal, de a többiek­
ről szinte semmivel sem. (Ma is voltakép­
pen csak a wittenbergi és a hallei könyv­
tárakról van ilyen feldolgozásunk és a 
British Museumról néhány elszórt ada­
tunk. Nem nézte még senki át rendszeresen 
pl. a bécsi Nationalbibliothek, a prágai 
és a krakkói egyetemi könyvtár magyar 
anyagát sem !) Ilyen körülmények között 
SZABÓ Károly természetesen nem végez­
hetett tökéletes munkát. Maga is azt írta: 
„Munkám szerkesztésében nem is annyira 
a teljességre, . . . mint a megbízható­
ságra, hitelességre s a liasználhatóságra 
fektettem a fősúlyt." 

A teljességet — mai szempontból — 
azért sem érhette el, mert érdeklődését 
szinte kizárólag a könyvek kötötték le, s 
csak ilyen vonatkozásban támaszkodhatott 
előmunkálatokra. Nem nézte át azonban 
pl. a levéltárakat, pedig ott könyveken 
kívül igen sok — könyvtárakban nem talál­
ható — egy leveles és kisebb-nagyobb 
alkalmi nyomtatványok (rendeletek, prok-
lamációk, okmányűrlapok, meghívók stb.) 

2 BORSA Gedeon: Szabó Károly. Könyvtáros. 1956. 
103—105. 1. 
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találhatók. Ezeknek irodalomtörténeti je­
lentőségük ugyan általában nincsen, az 
egyes nyomdák működésének megismeré­
séhez azonban igen fontosak, s nagyrészük 
történeti forrásként is értékes. 

A Régi magyar könyvtár megjelenése 
után — a megnövekedett érdeklődés 
eredményeképpen — egymás után kerül­
tek elő olyan régi magyar nyomtatványok, 
amelyeket SZABÓ Károly nem ismert. Maga 
SZABÓ Károly is folytatta munkáját, és 
kiegészítéseit a Magyar Könyvszemlében 
közölte. Példáját mások is követték, s alig 
találunk e folyóirat régebbi számai között 
olyant, amelyben — a külön e célra nyitott 
Magyar könyvesház rovatban vagy egyéb 
közleményben — néhány újonnan elő­
került mű leírásával ne bővítenék az ismert 
régi magyar nyomtat ványok számát. A Ma­
gyar Könyvszemlén kívül más folyóiratok­
ban is jelentek meg kiegészítések, pótlá­
sok (Erdélyi Múzeum, Századok, Irodalom­
történeti Közlemények, Sárospataki Füze­
tek stb.). 

A kiegészítések száma néhány évtized 
alatt olyan magasra emelkedett, és olyan 
sokfelé jelentek meg az addig ismeretlen 
nyomtatványok leírásai, hogy azok össze­
gyűjtésére és kiadására a századforduló 
idején a Magyar Tudományos Akadémia 
is gondolt. Ezzel a munkával DÉZSI 
Lajost bízták meg. Ő majd két évtizedig 
folytatta az elszórt adatok összegyűjtését 
az RMK első kötetéhez, műve azonban 
nem jelent meg, az tij adatok egy részét 
tartalmazó nyomdai kefelevonat is csak 
nemrégen került elő hagyatékából. 

A kiegészítések közreadását — az 
Akadémiától függetlenül — SZTRIPSZKY 
Hiador3 valósította meg, amikor 1912-ben 
közzétette Adalékok Szabó Károly Régi 
magyar könyvtár c- munkájának I—II. 
kötetéhez című művét. 

SZTRIPSZKY művéről azonban már az 
egykorú kritika is megállapította, hogy 
nem végezte el a szétszórt adatközlések 
teljes összegyűjtését, hanem csak a Magyar 
Könyvszemle és néhány bibliográfia anya­
gára támaszkodott. Egyszerűen átvette 
az adatközlők különböző értékű leírásait, 
így művében sokkal több a hiba mint 
SZABÓ Károly munkájában.4 

A kiegészítések összegyűjtésével szinte 
egyidőbenfelvetődött már az új, bővített 
és átdolgozott kiadás gondolata is. Ennek 
megvalósítására azonban a két világháború 
közötti időben nem került sor, hanem csak 
a kiegészítések, pótlások további gyűjtése 

:i BORSA Gedeon: Sztripszky Hiador. Könyvtáros 
1959. 263—266. 1. 

4 Vö. MELICH János bírálatát Magi/. Könyvszle. 
1912. 350. 1. 

folyt, továbbra is elsősorban SZTRIPSZKY 
magánkezdeményezéséből.5 

A régi magyarországi nyomtatványok új 
bibliográfiájának megvalósítását a felszaba­
dulás után az Országos Széchényi Könyv­
tár egyik munkaközössége tűzte felada­
tául. Az akadémiai Könyvtártudományi 
Bizottság — megalakulása után — szintén 
a legsürgősebben megoldandó könyvtár­
tudományi kérdések közé sorolta.6 A mun­
kaközösség — nagyrészt akadémiai cél­
támogatással — zömmel összegyűjtötte 
az irodalomban közölt adatkiegészítéseket, 
új leírásokat, továbbá nyilvántartásba 
vette a hazai könyvtárakban található 
régi magyar nyomtatványokat. Ilyen elő­
munkálatok után most már az új kiadás 
közreadása a soronkövetkező feladat. 

Ennek első lépése egy nem részletező, 
tehát „rövidített" bibliográfia kiadása 
lesz. Ezzel az eddigi adatgyűjtést rövid 
időn belül a kutatók rendelkezésére lehet 
bocsátani, ugyanakkor lehetőség nyílik 
a „végleges" kiadás gondos előkészítésére 
és összeállítására. 

A „végleges" kiadásban mindegyik 
nyomtatványt olyan részletesen kell le­
írni, hogy az a bibliográfiai, könyv-, 
nyomda- és könyvtártörténeti, irodalom' 
és művészettörténeti stb. kutatást a leg­
messzebbmenőén támogassa. A „végleges" 
kiadásnak tehát tartalmaznia kell a betű­
típusok, illusztrációk, könyvdíszek, víz­
jelek feldolgozását és repertóriumát, továb­
bá az egyes példányok kötésére, a tulajdon -
és egyéb bejegyzésekre vonatkozó adato­
kat, végül a nyomdászra és az egyes nyom­
tatványokra vonatkozó minden ismeretet 
is. Ha a jelenleg ismert műveknek ilyen 
részletes feldolgozását tűznénk ki közvetlen 
célként, az az előkészítő munkák szem­
pontjából előrehaladott XVI. századi nyom­
tatványok esetében is több évi munkát 
jelentene. 

A kutatóknak azonban halaszthatat­
lan szükségük van az eddig összegyűjtött 
adatokra, azok közreadásával nem vár­
hatunk még további évekig. Ezért válasz­
tottuk azt a megoldást, hogy a „végleges" 
kiadás előkészítésével tovább is foglal­
kozva, minél előbb közreadjuk az eddigi 
adatgyűjtést egy „rövidített" bibliográfia 
formájában. Ez a kiadás gyorsan elkészül­
het és a kutatók és könyvtárosok rendel­
kezésére állhat, ugyanakkor jó kiinduló­
pontot jelentene a további adatgyűjtéshez. 

A rövidített forma azt jelenti, hogy az 
egyes nyomtatványok leírása nem lesz olyan 

5Vö. írod. tört. 1937. 36—38. I. 
6 KŐHALMI Béla: Könyvtártudományunk feladatai. 

Magv. Tud. Akad. Nyelv- és Irod-tud. Oszt. Közi. 1954. 
6. köt. 353—378. 1. 

11 Magyar Könyvszemle 
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részletező, mint SZABÓ Károly művé­
ben. 

Címlapi ?írás helyett az egyes művekről 
lényegében a modern könyvekre érvényes 
szabályok szerinti címleírást készítünk. 
Ebhez csatlakoznak aztán a különféle 
megjegyzések. Ezek első csoportja az 
eddigi legjobb, részletes bibliográfiai le­
írásra, a hasonmás vagy betűhív kiadásra 
és a bibliográfiai adatkiegészítésekre tör­
ténő utalásokat tartalmazza. Az adat-
kiegészítések közül mindazokra hivatko­
zunk, amelyek a címleírás valamelyik 
adatát (pl. szerző vagynyomdász) a korábbi 
leírásokkal szemben helyesbíti. 

A megjegyzések csoportjába a biblio­
gráfiai leírással kapcsolatos megállapí­
tások kerülnek (pl. változatok megkülön­
böztetése, kronosztichon az ajánlás végén). 
Itt indokoljuk azokat a korábbi leírások­
tól eltérő adatokat, amelyeket a biblio­
gráfia összeállítása során állapítottunk 
meg (pl. a nyomtatvány debreceni eredetét 
a címlap fametszete bizonyítja, amely 
azonos a 325. sz. mű kolofonja alatt talál­
hatóval). 

Külön adatcsoportként ismertetjük, 
hogy milyen ajánlás található a műben: 
ki kinek ajánlja a művet. 

Végül ismertetjük a mű lelőhelyeit. 
Felsorolunk minden ismert lelőhelyet, 
mégpedig két csoportban. Az első csoport­
ban közöljük a bibliográfia munkatársai 
által ellenőrzött példányokat, a másodikban 
pedig a csupárí irodalom alapján ismerte­
ket a forrás megjelölésével. Mindkét cso­
portban jelezzük, ha a példány nem teljes 
(csonka., hiányos vagy töredék). 

A Régi magyar könyvtár nem előre 
végiggondolt terv szerint tagolódik köte­
tekre, mindegyik kötet más szempontból 
határolja körül anyagát: az első kötet a 
nyelv (magyar nyelvű nyomtatvány), a 
második a terület, megjelenési hely (Magyar­
országon nyomtatott mű), a harmadik a 
szerző (magyarországi szerző) alapján gyűj­
tötte össze anyagát. Az új kiadás egységes 
szempontot igyekszik keresztülvinni, mint 
a magyar nemzeti bibliográfia első szakaszai, 
az újabb korokban is érvényesíthető fel­
építésben jelenik meg. 

Az új bibliográfia ezért nyelvre való 
tekintet nélkül együtt fogja tartalmazni 
a korabeli Magyarország teljes nyomda-
termését. (SZABÓ Károlytól eltérően azon­
ban a Horvát-Szlavonországban megje­
lent nyomtatványokat nem vesszük fel 
a bibliográfiába.) A külföldi magyar nyelvű 
műveket — fontosságukra való tekintet­
tel — ugyancsak feldolgozzuk, és a biblio­
gráfia függelékében közöljük. Ezzel a 
Régi magyar könyvtár teljes első és második 
kötete egybekerül. 

A külföldön megjelent nem magyar 
nyelvű, de magyar vonatkozású nyom­
tatványok (az RMKIII . és az ún. Apponyi-
ana) feltárására most még nem vállalkoz­
hatunk. Ehhez még további igen hosszú 
és alapos adatgyűjtő munkára van szükség. 
(Itt a külföldön levő anyag mennyisége 
és jelentősége sokkal nagyobb mint a 
magyarországi nyomtatványok esetében !) 

À „rövidített" bibliográfia előmunká­
latai és közzététele három ciklusban 
(1473-1(500: 1001 — 1700: 1701 —1800) tör­
ténnék. Az első korszak mintegy 850, a 
második kb. 4—5000, a harmadik hozzá­
vetőlegesen 30 000 tételt fog tartalmazni. 
Tekintettel a XVIII. század hatalmas 
anyagára, megfontolandó, nem lenne-e 
helyes ezt két részre (1701 — 1750; 1751 — 
1800) bontani. 

SZABÓ Károly beosztásával szemben 
tehát a régi nyomtatványok eseteben 
nemzetközileg is egyre jobban elterjedő 
mechanikus időelhatárolást választottuk. 
Ugyanakkor SZABÓ Károllyal ellentétben 
a „régi könyv" határát a hasonló cseh­
szlovák és lengyel vállalkozások analógiá­
jára 1711-ről 1800-ra toljuk ki. így 
PETRIK bibliográfiájának egy része is át­
dolgozásra és kibővítésre kerül. 

A XVIII. századi nyomtatványok ese­
tében azonban már bizonyos enyhítést 
kell végrehajtani a leírások részletességé­
ben, valamint a lelőhelyek teljességében. 
Ugyancsak módosítani kell a bibliográfiába 
felveendő nyomtatványok körét. A XVIII. 
század során önállósodnak nálunk az egyes 
kiadványfajták (periodika, térkép, zene­
mű stb.) amelyek speciális bibliográfiákba 
tartoznak. Megszorítást kell alkalmazni 
a kisnyomtatványok sorában is, hiszen 
ezek í'endkívüli mértékben megszaporod­
tak ebben az időszakban (gondoljunk csak 
a II . József által kiépített adminisztráció 
óriási nyomtatvány-termésére !). 

Mindegyik kötet alaprendje a szerzői 
betűrend lesz. Véleményünk szerint ez elé­
gíti ki a leggyakoribb igényt: a biblio­
gráfia használói ugyanis többnyire szerző 
szerint keresik a műveket (ebben az idő­
szakban). Az alaprend már maga össze­
foglalja egy-egy szerzőnek az adott idő­
szakban megjelent összes műveit, illetve 
az egyes műveknek valamennyi kiadását. 
A kutatóknak ez is további könnyebbsé­
get jelent. A szerzői betűrendben — uta­
lók formájában — helyet kapnak a szerzői 
névváltozatok, a feloldott anonym munkák 
címei stb., ezzel is igyekszünk a biblio­
gráfia használhatóságát növelni. 

SZABÓ Károly rendszere (az időrendi s 
egy éven belül hely szerinti) a leggyakoribb 
kérdések megválaszolása helyett csak arra 
tudott választ adni, hogy egy évben egy 
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városban mit nyomtattak. Ennek a válasz­
adásnak a teljessége és áttekinthetősége 
azonban igen kétes értékű, hiszen a számos 
hely és év nélkül megjelent nyomtatvány, 
illetve a töredékek esetén csupán hozzá­
vetőleges és bizonytalan meghatározás 
lehetséges. (Ez az arány a XVI. századi 
magyar nyelvű nyomtatványok esetében 
megközelíti a 20%-ot!) A betűrendes be­
osztás a terjedelmet nem dagasztja feles­
legesen: egy mű különböző kiadásaira 
nem kell mindenhol külön utalni, s az 
időrendi mutató is rövidebb mint a szerzői. 

A betűrendes beosztást természetesen 
több mutató egészíti ki, s ezek teszik 
lehetővé a bibliográfia többrétű felhasz­
nálását. A következő mutatókat állítjuk 
össze: 1. általános időrendi mutató, 2. 
nyomdahely-mutató, ezen belül a nyomdák 
mutatója, 3. szakmutató (a régi nyomtat­
ványok tartalmához igazodó speciális szak­
rendben, amely a könnyű áttekintést bizto­
sítja), 4. névmutató a nem szerzőként 
szereplő nevekről (címben, ajánlásban stb.), 
5. a korábbi bibliográfiákra (SZABÓ, 
SZTEIPSZKY stb.) utaló számkonkordancia. 

A rövid bibliográfia közreadásának 
menete — ahogy már említettük — termé­
szetesen időszakonként fog történni. A XVI. 
századra vonatkozóan az adatgyűjtés lé­
nyegében befejeződött, most történik az 
adatok ellenőrzése és rendezése, illetőleg 
a külföldről mikrofilmen beszerezhető mü­
vek bekérése: a kötet így előreláthatólag 
még 1962-ben megjelenhet. 

Ezzel egyidőben folyik már a következő 
időszakokra vonatkozó további adatgyűj­
tés, sőt a „végleges" kiadás előkészítése 
is (pl. a bejegyzések feldolgozása). A Magyar 
Tudományos Akadémia fokozott támo­
gatásának megfelelően a munkálatok egyre 
gyorsulnak és szélesednek, s ez lehetővé 
teszi, hogy az első kötetet minél előbb 
kövesse a második, majd a harmadik. 

Ezzel egyúttal Szabó Károly kíván­
ságának teszünk eleget — ha kissé meg­
késve is —, hiszen az első kötet bevezetésé­
ben azt írta: „Bízvást merem reményleni, 
hogy éppen munkám megjelenése követ­
keztében fog hazai könyvtáraink gondos 
átkutatása nagyobb mérveket ölteni, s 
ha e reményem teljesültével az én munkám 
túl leend szárnyalva s annak újabb, telje­
sebb kiadása válandik szükségessé, azon 
én fogok legőszintébben örvendeni." 

BOBSA GEDEON—DÖBNYEI SÁNDOR 

Magyar—német dokumentációs tapaszta­
latcsere. Június első felében hazánkban járt a 
berlini Német Tudományos Akadémia Doku­
mentációs Intézetének (Institut für Doku­
mentation) küldöttsége, céljuk a magyar 

orvostudományi dokumentáció tanulmá­
nyozása volt. Egy hetet töltöttek nálunk. 
Az Országos Orvostudományi Könyvtár 
iparkodott olyan programot összeállítani, 
hogy vendégeink a munkát a lehető leg­
szélesebben tekinthessék át. A delegáció 
az OOK központjában folyó dokumentá­
ciós munkán kívül tanulmányozhatta a 
Szegedi Orvostudományi Egyetem köz­
ponti könyvtárában és négy egyetemi 
intézetben (hálózati tagkönyvtárak) vég­
zett dokumentációt. Meglátogattunk öt 
országos jellegű egészségügyi intézményt, 
hogy tájékozódást nyerjünk a kutató 
munka val kapcsolatos dokumentációs mód­
szerekről. Végül néhány határterület 
(gyógyszerg.yártás, genetika) szakdokumen­
tációját tanulmányoztuk a megfelelő in­
tézményekben. 

Baráti beszélgetéseink során természe­
tesen a német elvtársak is tájékoztattak 
bennünket a NDK-ban folyó dokumentá­
ciós munkáról. 

AzIfD az NDK-ban folyó dokumentá­
ciós munka szervező és módszertani köz­
pontja, i t t szerkesztik továbbá a központi 
jellegű dokumentációs kiadványokat (refe­
ráló lapok, tájékoztató jellegű, katalógus­
kartonra nyomott cikkreferátum-soroza­
tok stb.). Az Intézet széleskörű dokumen­
tációs hálózatot épített ki, az országban 
működő kutató, tudományos és tervező 
intézetek nagy része dolgozik az IfD-nek. 
Az IfD-nek egyébként nyolc főosztálya 
van, amelyek közül négy a referáló lapo­
kat (Zentralblatt-okát) adja ki, egy fő­
osztály a gazdasági, egy másik a technikai 
kérdésekkel (nyomdák, sokszorosítás stb.), 
kettő pedig a dokumentáció egyéb formái­
val foglalkozik. Ez utóbbiak egyikétől 
(hatodik főosztály: dokumentációs hálózat) 
érkezett hozzánk a küldöttség, H. K O E E B , 
a dokumentációs hálózat vezetője és J . 
NITKE, az orvosi munkacsoport vezetője. 

A látogatás utolsó napján záróérte­
kezletet tartottunk, amelyen vendégeink 
elmondották benyomásaikat, tapasztala­
taikat. Az orvostudományi dokumentáció 
jelentősebb mértékben még csak az OOK-
ban folyik Magyarországon, de sokféle kez­
deményezést láttak az egyes intézmények 
könyvtárai és az intézményekben dolgozó 
kutatók részéről. Szinte minden intézmény­
ben dokumentálnak, ezeknek az össze­
hangolása, szakmai színvonaluk emelése, 
elszigeteltségük megszüntetése jelentős 
eredményekre vezethet a jövőben. A doku­
mentáció egyik legfontosabb szervezeti 
problémája a dokumentáció és a könyvtár 
kapcsolata. Az NDK-ban a dokumentáció 
a könyvtártól függetlenül dolgozik, mi 
viszont arra törekszünk, hogy a doku­
mentációt összekapcsoljuk a könyvtári 

11* 
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m u n k á v a l . E törekvést elismeréssel fogad­
t á k vendégeink, a k ö n y v t á r i és a doku­
mentác iós m u n k a összekapcsolása mind 
szakmai , m i n d gazdasági szempontbó l elő­
nyös . Számos gyakor la t i p rob léma m e r ü l 
azonban még fel, i lyen pé ldáu l a folyó­
i r a t o k h a s z n á l a t á n a k koord iná lása doku­
mentác iós és olvasószolgálati szempontból . 

Megá l l apod tunk a b b a n , hogy a ké t 
in tézet közö t t k i a l aku l t e lv társ ias kapcso­
l a to t — a m i t ez a l á toga tás meg te r emte t t— 
felhasznál juk e g y ü t t m ű k ö d é s ü n k kiszéle­
s í tésére. Megál lapodásunk főbb pont ja i a 
köve tkezők : 

Mindkét in téze t készí t szakbibliográ­
f iáka t , t émabib l iográf iáka t , egyes k u t a t ó k 
kérésére végzet t t é m a k u t a t á s t és egyéb 
tá jékoz ta tó anyago t . E z e k e t kölcsönösen 
e g y m á s rendelkezésére bocsá t juk . 

F o l y a m a t o s a n t á j ékoz ta t juk egymás t 
az új szervezeti v a g y technika i megoldá­
sokról , amelyeke t a dokumen tác ió t e rén 
beveze tünk . 

A m a g u n k részéről igen hasznosnak 
t a r t j u k az I f D á l t a l kész í te t t orvos tudo­
m á n y i dokumentác iós ka r tonsoroza to t . Az 
I f D a teljes sorozatot megkü ld i az OOK-
n a k , az O O K pedig p r o p a g a n d á t fejt k i a 
haza i o rvos tudományi in téze tek közöt t , 
előfizetőket gyű j t ünk a ka r tonsoroza t ra . 
Ezzel a külföldi k u r r e n s i rodalomról való 
t á j ékoz ta tás t segí the t jük elő. 

Kölcsönösen segít jük egymás orvosi 
dokumentác iós és módszer tan iközleményei ­
nek a megjelentetését a haza i szaksa j tóban. 

Természetesen m i n d k é t in téze t egymás 
rendelkezésére á l l mikrof i lm v a g y fotó­
kópia szolgálat t ek in t e t ében . 

A m a g u n k részéről vá l la l tuk , hogy az 
I fD referáló há lóza t ába magyarországi 
in téze teke t is bekapcsolunk, elsősorban 
a z t vizsgáljuk meg, v a n e lehetőség a r r a , 
hogy a szakterü le t „fehér fol t ja i" közül 
egyike t -más ika t va lamely ik m a g y a r in té­
zet referálja. E g y é b k é n t k í v á n a t o s a 
m a g y a r nye lvű orvosi i rodalom széleskörű 
referálása a kar tonszolgá la t s zámára . Vál­
la l tuk , hogy referenseket j avaso lunk az 
I fD há lóza ta számára , a r e f e rá tumoka t 
n é m e t ü l k ü l d j ü k meg . 

A közös m u n k a kiszélesítése, t o v á b b á 
a dokumentác iós a p p a r á t u s , v a l a m i n t a 
m u n k a m ó d s z e r e k részletesebb megismerése 
céljából k ívána tos volna, h a m i n d k é t in té­
zet t a n u l m á n y ú t r a kü ldhe tné egy-két m u n ­
k a t á r s á t egymáshoz . E n n e k az előkészí­
tésére lépéseket t e szünk az il letékes szer­
vekné l . 

N é m e t b a r á t a i n k l á toga tása a ké t 
i n t ézmény együ t tműködése t ek in t e t ében 
az első, kedvező lépésnek t e k i n t h e t ő . 
Az e lkövetkezendő években a m a g y a r 
o rvos tudomány i dokumentác ió m i n d e n bi­

zonnyal hasznos í tan i t ud j a m a j d azoka t 
a fe j le t tebb módszereke t , amelyekke l az 
I fD dolgozik. A m a g u n k részéről a legfon­
to sabb kezde t i t enn iva lónak egyrészt a 
m a g y a r orvosi i roda lom német nye lvű 
referá lásának kiszélesítését, másrész t az 
igen hasznos I f D t á j ékz t a tó kar tonsoroza t 
ter jesztését t a r t j u k . 

S Z É K E L Y S Á N D O R 

A fehérorosz és makedón címek átírá­
sáról. Az MSz 3394 — 51 s z a b v á n y n e m 
t a r t a l m a z z a a fehérorosz c ímek á t í rás i 
szabá lya i t , sőt u t a l á s sem ta lá lha tó benne 
erre vonatkozólag . Ped ig n a g y o b b k ö n y v ­
t á r a i n k fehérorosz könyvekke l á l l andóan 
g y a r a p o d n a k , s a fehérorosz címek á t í rá ­
sá ra n e m h as zn á l h a t ó k sem az orosz, sem 
az u k r á n át írási szabályok. 

Az a l á b b i a k b a n b e m u t a t j u k a fehér­
orosz c ímek á t í r á s á r a t ő l ü n k javaso l t 
szabá lyok t áb l áza t á t , és ehhez n é h á n y 
m a g y a r á z a t o t fűzünk. 

A cirill- La t in - Pé lda 
b e t ű b e t ű s 
a lakja á t í r á sa 
A, a a najiOBa palova 
B, 6 b aöo abo 
B , B v BbiAaHHH vüdann ja 
T, r g KHnra kniga 
JX, A d ApyK d r u k 
E, e, ë e He, ëH ne , en 
>K, >K zs y>KbiTaK u z s ü t a k 
3 , 3 z 3ÖopHÍK zbornik 
I, i i aA3ÍH adz in 
Pl, n j 6aiÍKÍ bajki 
K, K k BunaAaK v ü p a d a k 
Jl, Ji 1 JiiTapaTypa l i t a ra tu ra 
M, M m A3Mai<paT démakra t 
H, H n ÍHCTbiTyT insztütut 
O, o o HapOA na rod 
II, n p na3T paé t 
P , p r 3BepKa zverka 
C, c sz CJiayHbi szlawnü 
T, T t MbiTan csütacs 
Y, y u yßoceHb uvoszen' 
Y, y w AOyri dowgi 
4>, (J) f $OHA fond 
X, x h mjiflx s l iah 
II, u, c coBeuKi szovecki 
M, H es qac csasz 
III, iii s öojibiii bol 's 
b l , bl Ü TBOpMbI tvOICSÜ 
b , b 4>e.ibeT0H fe le t on 
3 , 3 e T3KCT tékszt 
K), 10 j u 6K)po bjuro 
H, n ja HK j a k 

n'eca p"esza 
A fehérorosz c ímek á t í r á sa az orosz, 

u k r á n , bolgár szövegek á t í rás i szabályai­
n a k alapelvei t f igyelembe véve tö r t én ik . 
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Legközelebb á l l hozzá az orosz ciri l lbetűs 
szövegek l a t inbe tűs á t í rása . Ezzel egybevet­
ve a köve tkezőke t szükséges megjegyezni . 

A fehérorosz r b e t ű n e m az orosz r -nek 
megfelelő h a n g o t (g) jelöli, m e r t a fehér­
orosz r -nek a kie j tésben á l t a l ában y h a n g 
felel meg, a m e l y a szájpadlás há t só részén 
képze t t zöngés réshang . (Nem tévesz tendő 
össze az u k r á n A-val, me ly a m a g y a r A-hoz 
ál l közel, csak zöngés.) A fehérorosz r 
á t í r á sáná l s z á m b a jöhe tne a h b e t ű is . D e 
egyrészt a m a g y a r h h a n g lényegesen 
különbözik a fehéroi-osz y- tól , másrész t a 
h-t fenn kel l t a r t a n i a x l a t i nbe tűs jelölé­
sére. 

Az i b e t ű * hango t jelöl, (akár az uk­
r á n b a n ) , s ennek megfelelően m a g y a r *-vel 
í r juk á t . A fehéroroszban H be tű n ines . 

Meg kel l emlí teni az y b e t ű t , ame ly 
ké ta j akka l képze t t r é shango t jelöl. Az y 
jelölésére a w b e t ű t a jánl juk, ame ly hasonló 
hango t jelöl az angol helyesírásban. A mel­
lékjeles ü, v a g y a fonet ikai á t í r á sban hasz­
ná l t u b e t ű is megfelelő lenne, de a mellék­
jelek a lka lmazása technika i nehézségeket 
okoz. 

A ' jel az orosz e lválasztó jel (T>) funk­
cióját tö l t i be : az u t á n a álló fl, K>, e b e t ű k 
j -f- ö> u, e hangcsopor toka t jelölnek. Át ­
í rására a ' jel a l k a l m a t l a n , mivel ezt a b 
jel t ranszkr ipc ió jára fogla l tuk le az orosz 
á t í rássa l egyezően. A ' jel á t í r á sá ra a " 
jelet a jánl juk, mellyel az azonos funkciójú 
orosz T, b e t ű t is á t í r juk . 

* 
A makedón a legf ia ta labb szláv i rodalmi 

nye lv , a Jugosz láv Szövetségi Népköz tá r ­
sasághoz t a r tozó m a k e d ó n köz tá rsaság 
h iva ta los nye lve . N a g y o b b k ö n y v t á r a i n k ­
b a n jelentős számú makedón nye lvű tö r té ­
ne t i , i roda lmi , nyelvészet i és egyéb i ro­
da lom van . (A szláv nyelvcsaládhoz t a r ­
tozó m a k e d ó n nyelve t n e m szabad össze­
téveszteni az ókori m a k e d ó n o k nyelvével.) 

A makedón nye lv a délszláv nye lvek 
csopor t jába t a r toz ik és számos olyan lénye­
ges sajátossággal rendelkezik , ame ly a bol­
gár ra l közös. A makedón í rás cir i l lbetűs, 
s t ö b b o lyan b e t ű t t a r t a l m a z , ame ly a szerb 
ábécé-bői való (j, jh, H>, Tfi). 

A makedón cir i l lbetűs szövegek á t í rá­
s ának a lap jáu l a m a g y a r b e t ű k k e l t ö r t énő 
t ransz l i t t e rá lás t a jánl juk , ame lye t az orosz, 
u k r á n , fehérorosz, bolgár c ímek esetében 
is a l k a l m a z u n k . E z felel m e g át í rási rend­
szerünk jellegének, ame ly a szerb cirill­
be tű s szövegek á t í r á sá ra csak azé r t hasz­
ná l ja fel a h o r v á t l a t i nbe tűs ábécét , m e r t 
ez a szerb-horvá t nye lv l a t i nbe tűs í rás­
vá l toza ta . 

A makedón cir i l lbetűs c ímek á t í rás i 
szabá lya i t a következő t áb l áza t t á r t a i -

A cirill L a t i n - Pé lda 
be tű be tűs 

alakjí á t í r á sa 
A, a a a36yKa a z b u k a 
E, 6 b ôaôa baba 
B, B V Be#ap v e d a r 
r, r H roBop govor 
A A à Aa d a 
f> r g' faBOJi g 'avol 
E, e e e j i e H elen 
>K, >K zs >Ka6a zsaba 
3 , 3 z 3ApaB zd rav 
S, s dz oôsiip obdzir 
H, H i nrpa igra 
J , j j ja.Ma j a m a 
K, K k Ka.MeH k a m e n 
J l , JT 1 j i a B l av 
Jk, .T. r .î.yooB Pubov 
M, M m Aia>K mazs 
H, H n Haőoj n a b o j 
\h, H> n ' K0H> kon" 
0 , o o ooeM obem 
n, n P na3ap p a z a r 
P , P r paooTa r a b o t a 
C, c sz COCTaB szoszta^ 
T, T t raeu taec 
K- K k s cpei<a szrek 'a 
y , v u y Aap u d a r 
O , (J> f (})ajia fala 
X, x h XOAHHK hodn ik 
n, u c UBeT evet 
*A, M es Maß csaj 
?. 9 dzs neô dzseb 
LU, m s uniBan sivacs 

A f, £, b e t ű k pa la tá l i s zöngés, i l le tve 
zöngétlen zá rhango t jelölnek, amelyek 
jelölésére a g', k' mellékjeles b e t ű k e t a jánl­
j uk . A f, t, b e t ű k k e l jelölt h a n g o k ugyan i s 
a m a g y a r g, k h a n g o k r a hason l í t anak , csak 
l ágyabban ej t ik őket . í g y a g, k m a g y a r 
b e t ű k n e k a lágyságá t kifejező ' jellel el­
l á t o t t vá l toza ta i fonet ikai lag h ű jelölést 
b iz tos í tanak . A makedón í r á sban nincsen 
b be tű , ame lynek á t í r á sá ra a ' jelre szük­
ségünk lenne . 

Az jb, H» b e t ű k e t a m a k e d ó n írás a szerb 
cirill ábécéből kölcsönözte. Á t í r á s u k r a a 
mellékjeles V, n' b e t ű k e t a jánl juk. E b e t ű k 
l ágyan e j t e t t V', n' h a n g o k a t jelölnek. 
A ' mellékjel i t t is a h a n g lágyságára u t a l , 
m i n t m á s nye lvű cir i l lbetűs szövegek á t ­
í r á sában , amiko r a b-t jelöli. A jh, H, b e t ű k 
kü lönben is az ji, H és b egybeolvadásából 
ke le tkez tek . 

A j b e t ű á t í r á sá r a a m a g y a r j m a g á t ó l 
k íná lkozik . 

Az s b e t ű dz (3), a u dz (3) af f r iká tá t 
jelöl. Je lö lésükre a dz és dzs m a g y a r be tű ­
k e t a jánl juk , m e r t ezek biz tos í t ják a 
helyes kiej tés t . 

D E Z S Ő L Á S Z L Ó 
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H Í R E K 

Műszaki Gazdasági Tájékoztató címmel 
az Országos Műszaki Könyvtár és Doku­
mentációs Központ 1960-ban indította 
meg újtípusú dokumentációs kiadványát 
a külföldi szakirodalomról. E kiadvány 
célja, hogy az ország műszaki és gazdasági 
szakemberei részére folyamatos tájékoz­
tatást adjon arról, hogy egyfelől az egyes 
műszaki ágazatok és általában a kor­
szerű technikai irányzatok, másfelől a 
különböző országok gazdasági fejlődé­
sének alakulása között milyen kölcsön­
hatások és összefüggések nyilvánulnak 
meg. 

Az MGT tárgyköre a technika teljes 
területe; mivel elérhetetlen törekvés lenne 
egy-egy számban a technika valamennyi 
időszerű gazdasági vonatkozású kérdésé­
ről áttekintést adni, azért a szerkesztőség 
számonként 8 —10 időszerű kérdés köré 
csoportosítja a feltárt friss szakirodalmi 
anyagot. Minden egyes ilyen témakört 
5 — 7 szakirodalmi közlemény bő ismer­
tetésével világít meg. Az így feldolgozott 
témakörök számonként változóak, csak a 
köztük való eligazodást célzó beosztás 
5 fejezete állandó (I. A Műszaki fejlesztés 
alapvető kérdései. Műszaki színvonal; II . 
Az energia termelése és elosztása; III . 
Nyersanyag- és alapanyagtermelés; IV. 
Feldolgozó ipar és gyártástechnológiája; 
V. Közlekedés, építés, közüzemi gazdál­
kodás.) Az OMK-ba rendszeresen járó 
2000 külföldi szakfolyóirat közül mintegy 
1600-at, amelyek folyamatosan vagy visz-
szatérően közölnek műszaki-gazdasági jel­
legű anyagot, a szerkesztők számról számra 
átnéznek, az ezekben az időszerű nép­
gazdasági témákhoz felbukkanó anyagot 
előjegyzik, osztályozva rendezik, majd 
a következő számokra eldöntött szerkesz­
tet t témákra vonatkozóan a kivonat-
készítéshez előveszik, újból átvizsgálják, 
s a megfelelő terjedelmű és a lényeget tar­
talmazó kivonatot elkészíttetik. 

Az anyag kiválasztásában és szerkesz­
tésében az újszerűség lényegében az, hogy 
az MGT törekszik a szakirodalom ára­
datából a valóban felhasználhatót, az 
adatszerűt és értékeset úgy közreadni, 
hogy az olvasó ne csak az irányzatokról 
kapjon nagyvonalú képet, hanem meg­
ismerhesse a tényeket és eredményeket is; 
ezáltal nagyrészt mentesülhet az eredeti 
közlemények utólagos, közvetlen áttekin­
tésétől. Azok részére, akik az egyes téma­
körökben további szakirodalmi anyag 
megismerésére törekszenek, az egyes téma­
körök után megadott ,,Legújabb egyéb 
irodalom" szolgál útmutatással. 

Az 1960-ban megjelent 4 szám 47 
témakörben több mint 250, az 1961-ben 
eddig megjelent 2 szám 17 témakörben 
kereken 130 bő ismertetést tartalmaz a 
lényeges táblázatokkal, grafikonokkal, áb­
rákkal együtt. Egy-egy szám terjedelme 
kb. 120 — 130 kompressz (sűrűn gépelt) 
B5 oldal. — Az 1961-ben megjelent szá­
mokban eddig tárgyalt témák közül a 
második ötéves terv szempontjából külö­
nös érdeklődésre tarthatnak számot pl. 
az új technika gazdasági ösztönzésének 
lehetőségeiről, az olajtüzelés fejlődési irá­
nyairól, a mezőgazdaság őszi betakarítási 
munkáinak gépesítéséről, a világ műanyag-
termelése és -felhasználása fejlődésének 
perspektiváiról stb. szóló témakörök. 

Az újszerű dokumentációs kiadványok 
használhatóságát nagymértékben emeli az 
1960. évi jól használható, sokoldalú tárgy­
mutató, amely a visszakereső irodalom­
kutatás céljaira a közreadott anyagot a 
műszaki-gazdasági, a gyártmány, ill. ipar­
ág, valamint a földrajzi hely szerinti fogal­
makfigyelembevételével elemzőén tárja fel. 

A kiadvány 1961-ben — sikerőre való 
tekintettel — a korábbi negyedéves meg­
jelenés helyett már kéthavonta jelenik 
meg. 

VINCE PÁLNÉ 

A nemzetközi konferenciák anyagának 
bibliográfiája és az UAI tevékenysége. 
A nemzetközi konferenciák anyaga (doku­
mentumai, jegyzőkönyvei, zárójelentései 
stb.) iránt mindig nagy érdeklődés mutat­
kozik a szakemberek, intézmények és 
könyvtárak részéről egyaránt. A konfe­
renciák rendezői is arra törekszenek, hogy 
ezeket a dokumentumokat a téma által 
kívánt széles körben terjesszék. Megelé­
gedés fogadta tehát azt a határozatot, 
amely az Unesco égisze alatt és három nem­
zetközi szervezet - FID, UAI, ICSU 
(Nemzetközi Dokumentációs Szövetség, 
Nemzetközi Egyesületek Uniója, Tudomá­
nyos Egyesületek Nemzetközi Tanácsa) — 
részvételével tartott legutóbbi nemzetközi 
értekezleten született. A konferencia részt­
vevői ugyanis elhatározták egy havonként 
megjelenő bibliográfia kibocsátását, amely 
rendszeresen fel fogja tárni a kérdéses 
dokumentumokat. Á bibliográfia kiadá­
sára az Union des Associations Inter­
nationales (Nemzetközi Egyesületek Uni­
ója) vállalkozott, mint olyan szerv, amely 
a nemzetközi szervezeteket és a nemzetközi 
élet tevékenységét tükröző kiadványok 
közrebocsátásával régóta foglalkozik. 
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A nemzetközi, együttműködés vizsgá­
lata szempontjából olyan fontos évköny­
vet, az ,,Annuaire des Organisations Inter­
nationales"-t, amelynek első kötete még 
„Annuaire de la Vie Internationale" címen 
1905-ben jelent meg, a második világ­
háború után ugyancsak az UAI adja ki, 
s élvezi ehhez az ENSZ legmesszebbmenő 
támogatását. Ez az évkönyv rövid ismer­
tetést ad az Egyesült Nemzetek Szerve­
zetéről, ennek valamennyi intézményéről, 
továbbá az összes nemzetközi kormányközi 
és nem-kormányközi szervezetről, kiter­
jedve azok kiadványaira is. Az UAI havi 
folyóirata, az „ Associations Internationales" 
nem kevésbé fontos orgánuma a nemzet­
közi életnek. Az 1957-ben megjelent mono­
gráfiának — ,,Les 1. 978 organisations 
internationales fondées depuis le Congrès de 
Vienne. Liste chronologique" — G. P. 

SPEECKAERT által írt 28 oldalas előszava 
külön is említést érdemel, mert statisztikai 
adatokkal és táblázatokkal ellátva átte­
kintést nyújt a nemzetközi élet fejlődéséről. 

Az UAI adja ki a nemzetközi konfe­
renciákat előre jelző naptárt is. Ez a nap­
tár először az UAI havi folyóirata kere­
tében kapott helyet, de később mind az 
érdeklődők, mind a konferencia rendezői­
nek szempontjából célszerűbbnek látszott, 
hogy külön brosúra alakjában jelenjék 
meg minden év végén. Közli a legtávolabbi 
időpontban rendezendő konferenciák he­
lyét, idejét, a rendezőség címét és a be­
számolók, illetve jelentések megjelenésének 
valószínű időpontját is. Az első brosúra­
naptárt 1959-ben adta ki az UAI angol 
nyelven ^International congress calendar 
1960—61" címen, Brüsszelben. 

Igen fontos vállalkozása a Nemzetközi 
Egyesületek Uniójának az összes eddig 
rendezett nemzetközi kongresszusoknak 
a lehető legteljesebb számbavétele a leg­
régibb időktől 1940-ig. A négy kötetre 
tervezett mű első kötete már 1960-ban 
megjelent ,,Les Congrès internationaux de 
1681 à 1899. Liste complète" címmel. A má­
sodik kötet az 1900 —1919-ig, a harmadik 
az 1920 —1929-ig, a negyedik az 1930 — 
1939-ig terjedő éveket fogja felölelni. — 
A ,,La Science des congrès internationaux" c. 
gyűjteményes mű egyes köteteinek ki­
adása ugyancsak az UAI vállalt feladatai 
közé tartozik. 

Az UAI kiadásában megjelent nemzet­
közi bibliográfiák, közül megemlítjük az 
1953-ban napvilágot látott ,,Répertoire des 
périodiques publiés par les organisations 
internationales non gouvernementales c. 
munkát, amelynek 1959-ben megjelent 
második kiadása már kiterjed a kormány­
közi szervezetek periodikáira is. Az első 
kiadás 899 folyóiratot, a második 1340-et 

vesz számba. — A ,,Les organismes inter­
nationaux et l'organisation internationale. 
Bibliographie sélective" című, G. P. Speeck­
aert által szerkesztett bibliográfiában 783 
jelentős mű, dokumentum és cikk szere­
pel olyan feldolgozásban, hogy a nemzet­
közi szervezetek működését, jogi helyzetét 
stb. tanulmányozni kívánó kutató érdek­
lődését kielégítse. 

A nemzetközi konferenciák dokumen­
tumait, jelentéseit tartalmazó legújabban 
megjelent, a bevezetésben már említett — 
12 oldalas kis füzet a ,, Bibliographie 
courante des documents, comptes rendus et 
actes des réunions internationales" című 
bibliográfia első száma. Anyagának el­
rendezése az ETO szerinti csoportosítást 
követi minden egyes dokumentum pontos 
ETO-jelzetével. 

SZIGETHY JOLÁN 

A Szovjet Unesco Bizottság Könyvtár­
tudományi és Bibliográfiai Albizottsága 
ismét felvette a kapcsolatot a Magyar 
Unesco Bizottság Könyvtári és Bibliográfiai 
Albizottságával, és azt a kívánságát közölte, 
hogy a jövőben a két albizottság között 
élénkebb legyen az érintkezés és tapaszta­
latcsere. Ennek bevezetéseként a szovjet 
albizottság megküldte 1960. évi beszámo­
lóját, melyből kitűnik, hogy az albizottság 
46 könyvtárügyi szakemberből áll és öt 
köztársaságban helyi szervei is működ­
nek. A szovjet albizottság feladatköre szé­
lesebb mint a magyaré, amennyiben nem 
csupán az Unesco könyvtári ügyeivel fog­
lalkozik, hanem hozzátartoznak a FID-del 
és az IFLA-val kapcsolatos teendők, sőt a 
szovjet könyvtárügy más nemzetközi kap­
csolatainak a gondozása is. 

Az albizottság 1960-ban javasolta, hogy 
az Unesco hívjon össze 1. könyvtárstatisz­
tikái, 2. felsőfokú könyvtárosképzési, 3. a 
falusi lakosság könyvtári ellátottságával 
foglalkozó nemzetközi értekezleteket, támo­
gassa a könyvtárügyi vándorkiállítások 
cseréjét, és adja ki a világ könyvtárainak 
nemzetközi címtárát. 

Ugyanakkor az albizottság gondosko­
dott az Unesco kérdőívének kitöltéséről, 
a készülő új kiadványok szovjet fejezetei­
nek összeállításáról, lefordította a Voca-
bolarium bibliothecarii c. könyvtári szak­
szótárt, előkészítette a budapesti konfe­
rencián való részvételt, folyamatosan ki­
adta az Unesco könyvtári közlönyének 
orosz nyelvű változatát stb. Az IFLA 26. 
tanácsülésére ugyancsak az albizottság 
készült fel, adatokat szolgáltatott ezen 
szerv részére stb. 

Jellemző még a szovjet albizottság élénk 
tevékenységére, hogy 1960-ban 19 nem-
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zetközi vonatkozású előadó est megrende­
zését vállalta, melyeken a nemzetközi 
könyvtárügy új fejleményeit vitatták meg, 
illetőleg meghallgatták a külföldön járt 
szovjet könyvtárosok beszámolóit, fogad­
ták a Szovjetunióba látogató külföldi 
könyvtárosokat stb. 

A magyar albizottság a válaszában 
röviden beszámolt munkásságáról és a 
szovjet albizottság kérésére a Gorkij 
Könyvtár adatai alapján ismertette a 
magyar könyvtárak tapasztalatait a Lyuk-
kártyarendszer alkalmazásáról. Remélhető, 
hogy a két albizottság közötti kapcsolat 
a jövőben még élénkülni fog. 

GOMBOCZ ISTVÁN 

300 éves a Deutsche Staatsbibliothek. 1961. 
október 23-tól 28-ig ünnepelte a berlini 
Német Állami Könyvtár fennállásának 
300. évfordulóját. Az ünnepi hét sajtó­
konferenciával és a „Die Deutsche Staats­
bibliothek in Vergangenheit und Gegen­
wart" c. kiállítás megnyitásával kezdő­
dött. A következő napon ünnepi ülés 
volt, melyen a Német Demokratikus Köz­
társaság kormányának képviselője és a 
Könyvtár főigazgatója ünnepi beszédek­
ben méltatták a könyvtár jelentőségét. 
Ezután került sor „A könyvtár és tudo­
mány a szocializmusban" témájú nem­
zetközi konferenciára. A következő napo­
kon tudományos előadásokat tartottak, 
a következő témakörbe csoportosítva: A Né­
met Állami Könyvtár feladatai a szocia­
lista társadalom tudományos, kulturális, 
gazdasági és műszaki fejlesztése és a könyv­
tárak nemzetközi együttműködése szol­
gálatában. A nyugat-németországi Mar-
burgban még mindig visszatartott állo­
mányrészek ünnepélyes és nyomatékos 
visszakövetelése ugyancsak a programon 
szerepelt. Fogadások, városnézések stb. 
tarkították a jubileumi ünnepségeket. 

A nagymúltú Német Állami Könyvtár 
1 820 000-es állományával, 450 dolgozó­
jával egész Németország legnagyobb könyv­
tára, a Német Demokratilius Köztársaság 
legfontosabb, központi funkciókat is el­
látó hatalmas intézménye. A Könyvtárral 

élénk kapcsolatot tartó magyar könyv­
tárosok és bibliográfusok ezúton is jó mun­
kát és további felvirágzást kívánnak a jubi­
láló intézménynek. 

GOMBOCZ ISTVÁN 

Az Unesco a Magyar Tudományos Aka­
démia Könyvtárának Mikrofilmtárát és 
Fotólaboratóriumát „társult könyvtári 
intézmény"-nek („Unesco Associated Lib­
rary Project") ismerte el. 1955 óta az 
Unesco a nemzeti és akadémiai könyvtárak, 
bibliográfiai központok, csereközpontok 
és közkönyvtárak egy részének bevonásá­
val létrehozta ,,Unesco Associated Library 
Projects" nevű rendszerét. E társulás célja 
elsősorban az, hogy ezek az intézmények 
jobban megismerjék és segítsék egymás 
munkáját. Tevékenységükre, szakmai ta­
pasztalataikra vonatkozó információik 
rendszeres kicserélésén kívül a szervezet­
hez tartozó intézmények feladata a hasonló 
területen működő kisebb intézetek és 
könyvtárak munkájának előmozdítása bel­
földön vagy külföldön, szolgálataik folya­
matos fejlesztése, modern könyvtári mun­
kamódszerek gyakorlati alkalmazása stb. 
Mikrokönyvtárak és fotólaboratóriumok 
területén ez a korszerű technika alkalma­
zását, a kulturális kincseknek tekinthető 
kéziratok és régi könyvek mikrofilmezését, 
mikromásolatokra és fényképekre vonat­
kozó belföldi és külföldi megrendelések 
teljesítését, kis könyvtárak és tudományos 
intézetek mikrofilmszolgálatainak szakmai 
támogatását jelenti. A szervezethez tar­
tozó könyvtárak szükség esetén számít­
hatnak az Unesco technikai segítségére, 
úttörő jellegű munkáik erkölcsi és anyagi 
támogatására, külföldi tanulmányutak 
megszervezésére. Az Akadémiai Könyvtár 
Mikrofilmtárának és Fotólaboratóriumá­
nak társult intézménnyé nyilvánítása az 
Unesco által bizonyára az Unescoval léte­
sített kapcsolatok fejlődését s a mikro­
filmezés és fotomásolás könyvtári szere­
pének szélesebb körben történő elismer­
tetését fogja jelenteni. 

TŐKÉS LÁSZLÓ 


